
 

 

 

 

 

The English text is a translation of the original Swedish text. In the event of any discrepancies between the provisions of  
the English translation and the Swedish version, the Swedish version shall prevail. 
  
  1(8) 

  

 

Kallelse till årsstämma i NordAmps AB 
Notice of Annual General Meeting in NordAmps AB 

 
Aktieägare i NordAmps AB, org.nr 559093-1928 kallas härmed till årsstämma tisdagen den 30 juni 
2026 kl 13.00 i bolagets lokaler på Forskningsbyn Ideon, Scheelevägen 15M, 223 70 Lund. 
The shareholders of NordAmps AB, reg. no 559093-1928, are hereby invited to attend the annual 
general meeting to be held on June 30, 2026 at 1 p.m., at the company’s premises at 
Forskningsbyn Ideon, Scheelevägen 15M, 223 70 Lund.  
 
Deltagande och anmälan 
Participation and registration 
 
Aktieägare som önskar delta i årsstämman ska, för att ha rätt att delta i stämman, vara införd i 
den av styrelsen förda aktieboken på dagen för stämman. 
Shareholders who wish to participate in the annual general meeting must, in order to be entitled 
to participate in the annual general meeting, be entered in the share register maintained by the 
board of directors on the day of the annual general meeting. 
 
Aktieägare som önskar delta i årsstämman ska gärna anmäla sitt deltagande till bolagets CFO 
Cajsa Wramdemark via e-postadressen cajsa@morethanfinance.se. Vid anmälan ska uppges 
namn, adress, telefonnummer, personnummer eller organisationsnummer, registrerat 
aktieinnehav samt i förekommande fall uppgift om ställföreträdare eller ombud. 
Shareholders who wish to participate in the annual general meeting shall preferably notify their 
participation in writing to the company's CFO Cajsa Wramdemark via the e-mail address 
cajsa@morethanfinance.se. When registering, the name, address, telephone number, social 
security number or organization number, registered shareholding and, where applicable, 
information about a deputy or representative must be given.  
 
Ombud 
Proxy 
 
Aktieägare som inte är personligen närvarande vid stämman får utöva sin rätt vid stämman 
genom ombud med skriftlig, undertecknad och daterad fullmakt. Om fullmakt utfärdas av juridisk 
person ska bestyrkt kopia av registreringsbevis eller motsvarande för den juridiska personen 
bifogas. Fullmakts giltighet får anges till längst ett år från utfärdandet. Fullmakt samt eventuellt 
registreringsbevis bör i god tid före stämman insändas till bolaget på ovan angiven adress. 
Shareholders who do not attend the general meeting in person may exercise their right at the 
meeting via a proxy in possession of a written, signed and dated power of attorney. If the power of 
attorney is executed by a legal person, a certified copy of the certificate of registration or 
equivalent must be attached. The power of attorney may not be valid for a period longer than one 
year from its issuance. The power of attorney and any certificate of registration should be sent to 
the company well in advance of the meeting at the address stated above. 
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Förslag till dagordning 
Proposal for the agenda 
1. Val av ordförande på stämman 

Election of a chairperson of the meeting 
2. Upprättande och godkännande av röstlängd 

Preparation and approval of the voting register 
3. Godkännande av dagordning 

Approval of the agenda 
4. Val av en eller två justeringspersoner 

Selection of one or two persons to attest the minutes 
5. Prövning om stämman blivit behörigen sammankallad 

Determination of whether the meeting was duly convened 
6. Framläggande av årsredovisning och revisionsberättelse 

Submission of annual report and auditor’s report 
7. Beslut om: 

Resolutions regarding: 
a. fastställelse av resultaträkningen och balansräkningen 

adoption of the income statement and balance sheet 
b. dispositioner beträffande vinst eller förlust enligt den fastställda balansräkningen 

allocation of the company’s profit or loss according to the adopted balance sheet 
c. ansvarsfrihet åt styrelseledamöter och verkställande direktören 

discharge from liability for board members and the managing director 
8. Fastställande styrelse- och revisorsarvoden 

Determination of fees for the board of directors and the auditor 
9. Val av styrelse och revisionsbolag eller revisorer 

Election of the board of directors and accounting firm or auditors 
10. Beslut att bemyndiga styrelsen att införa incitamentsprogram 

Resolution on authorization for the board of directors to introduce incentive program 
11. Beslut om ändring av bolagsordningen 

Resolution to amend the articles of association 
12. Beslut om uppdelning av bolagets aktier 

Resolution on a share split 
13. Beslut om bemyndigande för styrelsen att fatta beslut om emission av aktier, 

teckningsoptioner och/eller konvertibler 
Resolution on authorization for the board of directors to resolve on the issue of shares, 
warrants and/or convertibles 

14. Beslut om ändring av bolagsordningen vid IPO 
Resolution to amend the articles of association in case of IPO 

15. Stämman avslutas 
Close of the meeting 

 
Förslag till beslut 
Propositions for resolutions 
 
Val av ordförande på stämman (Punkt 1) 
Election of a chairperson of the meeting (Item 1) 
Det föreslås att Cajsa Wramdemark utses till ordförande vid årsstämman. 
It is proposed that Cajsa Wramdemark be appointed chairperson at the annual general meeting. 
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Resultatdisposition (Punkt 7.b)  
Allocation of profit or loss (Item 7.b) 
Styrelsen föreslår att ingen utdelning lämnas och att resultatet för räkenskapsåret 2025 
balanseras i ny räkning. 
The board of directors proposes that no dividend be paid and that the result for the financial year 
2025 be carried forward. 
 
Fastställande styrelse- och revisorsarvoden (Punkt 8)  
Determination of fees for the board of directors and the auditor (Item 8) 
Det föreslås att styrelsearvode ska utgå till oberoende styrelseordförande med två 
inkomstbasbelopp och till övriga styrelseledamöter med ett inkomstbasbelopp var. Arvode till 
revisionsbolaget ska erläggas enligt godkänd räkning inom överenskommen kostnadsram. 
It is proposed that fees to the board of directors are to be paid to the independent chairman 
amounting to two income base amounts and to the other board members amounting to one 
income base amount each. Fees to the auditing company shall be paid according to an approved 
invoice within the agreed cost framework. 
 
Val av styrelse och revisionsbolag eller revisorer (Punkt 9) 
Election of the board of directors and accounting firm or auditors (Item 9) 
Det föreslås att antalet styrelseledamöter ska vara fem. Inga suppleanter föreslås. 
It is proposed that the number of board members shall be five. No deputy board members are 
proposed. 
 
Det föreslås, för tiden intill utgången av nästa årsstämma, omval av styrelseledamöterna 
Jan Johannesson, Anders Berglund, Lars-Erik Wernersson, Anand Murthy och Magnus Eriksson. 
It is proposed, for the period until the end of the next annual general meeting, to re-elect the 
board members Jan Johannesson, Anders Berglund, Lars-Erik Wernersson, Anand Murthy and 
Magnus Eriksson. 
 
Det föreslås vidare, i enlighet med styrelsens rekommendation, omval av det registrerade 
revisionsbolaget Deloitte AB. Revisionsbolaget har meddelat att auktoriserade revisorn Maria 
Ekelund ska vara huvudansvarig revisor. 
It is further proposed, in accordance with the recommendation of the board of directors, to re-
elect the registered accounting firm Deloitte AB. The auditing firm has announced that the 
authorized public accountant Maria Ekelund shall be the auditor in charge. 

 
Beslut att bemyndiga styrelsen att införa incitamentsprogram (Punkt 10) 
Resolution on authorization for the board of directors to introduce incentive programs (Item 10) 
Styrelsen föreslår att stämman bemyndigar styrelsen att, vid ett eller flera tillfällen före nästa 
årsstämma, besluta om införande av incitamentsprogram riktat till styrelseledamöter, anställda, 
nyckelpersoner och/eller konsulter. Bemyndigandet inkluderar rätten att besluta om riktad 
emission av högst 1 434 optioner enligt de villkor som styrelsen beslutar i linje med sedvanlig 
marknadspraxis. Bemyndigandet inryms formellt i det antal optioner som inryms i beslutspunkt 
13, innebärandes att utrymmet för emissioner av aktier, teckningsoptioner och konvertibler ska 
sammanräknas. 
The board proposes that the annual general meeting resolves to authorize the board of directors 
to, on one or several occasions before the next annual general meeting, resolve to implement an 
incentive program directed to board members, employees, key personnel, and/or consultants. The 
authorization includes the right to resolve on a directed issue of up to 1,434 warrants, under terms 
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and conditions to be determined by the Board in accordance with prevailing market practice. The 
authorization is formally within the amount of warrants that may be issued by the board under 
resolution item no. 13, meaning that the scope for issues of shares, warrants and convertible 
bonds is to be aggregated. 

 
Beslut om ändring av bolagsordningen (Punkt 11) 
Resolution to amend the articles of association (Item 11) 
Det föreslås att bolagsstämman beslutar att ändra bolagets bolagsordning, i syfte att bolaget ska 
bli ett publikt bolag samt att genomföra nödvändiga ändringar inför bolagets planerade notering, 
enligt följande: 
It is proposed that the annual general meeting resolves to amend the company's articles of 
association, with the aim of making the company a public company and to implement the 
necessary amendments prior to the company's planned listing, as follows: 

 

§ 1 Företagsnamn / Company name 
Bolagets företagsnamn är NordAmps AB. Bolaget är publikt (publ). 
The company's name is NordAmps AB. The company is a public company (publ). 

 
Ändringen föreslås i syfte att bolaget ska bli ett publikt bolag.  
The amendment is proposed with the aim of making the company a public company. 
 

§ 4 Aktieslag / Class of Shares 
Aktiekapitalet utgör lägst 129 000 kronor och högst 516 000 kronor. Antalet aktier ska vara lägst 
6 450 000 och högst 25 800 000. 
The share capital shall be not less than SEK 129,000 and not more than SEK 516,000. The number 
of shares shall be not less than 6,450,000 and not more than 25,800,000. 

 
Mot bakgrund av den planerade noteringen samt för att skapa erforderligt utrymme för framtida 
emissioner, konverteringar och andra bolagsåtgärder, samt med anledning av den uppdelning av 
aktier som föreslås enligt punkt 12, föreslår styrelsen att gränserna för aktiekapital och antal 
aktier i bolagsordningen justeras. Det noteras att resterande del av paragrafen kommer att förbli 
oförändrad. 
In connection with the planned listing and to provide the company with adequate flexibility for 
future share issues, conversions and other corporate actions, and as a result of the share split 
proposed in accordance with Item 12, the board of directors proposes that the limits for the share 
capital and the number of shares set out in the articles of association be amended. It is noted that 
the remaining part of the paragraph will remain unchanged. 
 

§ 7 Kallelse / Notice 
Kallelse till bolagsstämma ska ske genom annonsering i Post- och Inrikes Tidningar och genom att 
kallelsen hålls tillgänglig på bolagets webbplats. Samtidigt som kallelse sker ska bolaget genom 
annonsering i Svenska Dagbladet upplysa om att kallelse skett. Om utgivningen av Svenska 
Dagbladet skulle upphöra ska annonsering i stället ske genom Dagens Industri. 
Notice of a general meeting shall be made by an announcement in Post- och Inrikes Tidningar and 
by making the notice available on the company’s website. Concurrently with the notice, the 
Company shall announce in Svenska Dagbladet that notice has been made. If the publication of 
Svenska Dagbladet has ceased, the announcements shall instead be made in Dagens Industri. 
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Kallelse till årsstämma samt kallelse till extra bolagsstämma där fråga om ändring av 
bolagsordningen kommer att behandlas ska utfärdas tidigast sex veckor och senast fyra veckor före 
stämman. Kallelse till annan extra bolagsstämma ska utfärdas tidigast sex veckor och senast två 
veckor före stämman. 
Notice to attend an annual general meeting and notice to attend an extraordinary general meeting 
at which the issue of alterations of the articles of association is to be addressed shall be issued not 
earlier than six weeks and not later than four weeks prior to the meeting. Notice to attend an 
extraordinary general meeting other than such as mentioned above shall be issued not earlier than 
six weeks and not later than two weeks prior to the general meeting. 

 
Ändringen föreslås i syfte att bolaget ska ha erforderliga kallelseregler som ett publikt och noterat 
bolag. 
The amendment is proposed in order for the company to have the necessary notice rules as a 
public and listed company. 
 
Vidare föreslås att bolagsordningen kompletteras med nya bestämmelser om anmälan till 
bolagsstämma, fullmaktsinsamling och poströstning som nya § 8–9 med följande lydelse: 
It is further proposed that the articles of association be supplemented with new provisions regarding 
notice of participation, collection of proxies and postal voting as new Sections 8-9 with the following 
wording: 
 

§ 8. Anmälan / Notice of participation 
Aktieägare som vill delta vid bolagsstämma ska anmäla sig och eventuella biträden (högst 2) till 
bolaget senast den dag som anges i kallelsen till stämman. Sistnämnda dag får inte vara söndag, 
annan allmän helgdag, lördag, midsommarafton, julafton eller nyårsafton och inte infalla tidigare 
än femte vardagen före stämman. 
Shareholders wishing to participate at the general meeting shall notify the company of its 
attendance and the attendance of any assistants (not more than 2) no later than the date 
specified in the notice of the general meeting. The latter day may not be a Sunday, another public 
holiday, a Saturday, Midsummer’s Eve, Christmas Eve or New Years Eve, and may not fall earlier 
than the fifth business day before the meeting. 
 
Aktieägare får vid bolagsstämma medföra ett eller två biträden, dock endast om aktieägaren har 
gjort anmälan härom enligt föregående stycke. 
Shareholders may bring one or two assistants to a general meeting, but only if the shareholder has 
made a notification in accordance with the preceding paragraph. 
 
§ 9 Insamling av fullmakter och poströstning / Collection of proxies and postal voting 
Styrelsen får samla in fullmakter enligt det förfarande som anges i 7 kap. 4 § andra stycket 
aktiebolagslagen (2005:551). Styrelsen får inför en bolagsstämma besluta att aktieägarna ska 
kunna utöva sin rösträtt per post före bolagsstämman. 
The board of directors may collect proxies in accordance with the procedure specified in Chapter 7, 
Section 4, second paragraph of the Swedish Companies Act (2005:551). Prior to a general meeting, 
the board of directors may decide that the shareholders shall be able to exercise their voting rights 
by post ahead of the general meeting. 

 
Det nuvarande hembudsförbehållet i § 11 utgår i sin helhet. 
The current provision on post-transfer acquisition rights in Section 11 shall be removed in its 
entirety. 
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Vidare föreslås att ett nytt avstämningsförbehåll införs som § 13 med följande lydelse: 
It is further proposed that a new CSD provision be introduced as Section 13 with the following 
wording: 
 

§ 13 Avstämningsförbehåll / Central Securities Depository Clause 
Bolagets aktier ska vara registrerade i ett avstämningsregister enligt lagen (1998:1479) om 
värdepapperscentraler och kontoföring av finansiella instrument. 
The company's shares shall be registered in a central securities depository register in accordance 
with the Swedish Central Securities Depositories and Financial Instruments Accounts Act 
(1998:1479). 

 
Uppdelning av bolagets aktier (Punkt 12) 
Resolution on a share split (Item 12) 
Styrelsen föreslår att bolagsstämman beslutar om en uppdelning av bolagets aktier, s.k. aktiesplit, 
varigenom varje befintlig aktie i bolaget delas upp i femhundra (500) nya aktier. Efter 
uppdelningen har bolaget totalt 6 455 000 aktier.  
 
The board of directors proposes that the annual general meeting resolves on a share split of the 
company's shares, whereby each existing share in the company is divided into five hundred (500) 
new shares. After the split, the company has a total of 6,455,000 shares. 
 
Beslut om bemyndigande för styrelsen att fatta beslut om emission av aktier, teckningsoptioner 
och/eller konvertibler (Punkt 13) 
Resolution on authorization for the board of directors to resolve on the issue of shares, warrants 
and/or convertibles (Item 13) 
Styrelsen föreslår att bolagsstämman bemyndigar styrelsen att, vid ett eller flera tillfällen, under 
tiden fram till nästkommande årsstämma, med eller utan företrädesrätt för aktieägarna, besluta 
om nyemission av aktier, emission av konvertibler och teckningsoptioner eller andra instrument 
som berättigar till teckning av aktier i bolaget. Emissionsbeslutet ska kunna ske mot kontant 
betalning och/eller med bestämmelse om apport eller kvittning eller att teckning ska kunna ske 
med andra villkor. Anledningen till bemyndigandet och avvikelsen från befintliga aktieägares 
företrädesrätt för teckning är att möjliggöra finansiering av företagets verksamhet. Styrelsen ska 
dock inte kunna fatta beslut som innebär att aktiekapitalet ökas med mer än 120 000 SEK, 
motsvarande 6 000 000 aktier.  
The board proposes that the general meeting resolves to authorize the board of directors, for the 
period up to the next annual general meeting, whether on one or several occasions and whether 
with or without pre-emption rights for the shareholders, to adopt resolutions to issue new shares, 
convertible debentures and warrants or other instruments entitling to the subscription of shares in 
the company. Such new issue resolutions may include provisions of payment in cash and/or 
payment by way of contribution of non-cash consideration or by set-off of a claim or that 
subscription shall be subject to other conditions. The purpose of the authorization and the reason 
behind any deviation from the shareholders’ preferential rights are to enable financing of the 
company’s business. The board shall not be able to make decisions that leads to an increase in 
share capital of more than SEK 120,000, corresponding to 6,000,000 shares. 
 
Styrelsen eller den styrelsen utser bemyndigas att vidta de smärre justeringar som krävs för 
beslutets registrering vid Bolagsverket. 
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The board of directors or a person appointed by the board of directors shall be authorized to make 
any minor adjustments required to register the resolution with the Swedish Companies 
Registration Office. 

 
Beslut om ändring av bolagsordningen vid IPO (Punkt 14) 
Resolution to amend the articles of association in case of IPO (Item 14) 
Det föreslås att årsstämman beslutar att ändra bolagets bolagsordning genom att samtliga 
lydelser efter det första stycket i § 4 tas bort, varvid § 4 i sin helhet kommer lyda enligt följande: 
It is proposed that the annual general meeting resolves to amend the company's articles of 
association by removing all wordings following the first paragraph of § 4, whereafter § 4 in its 
entirety will consist by the following: 
 

§ 4 Aktieslag / Class of Shares 
Aktiekapitalet utgör lägst 129 000 kronor och högst 516 000 kronor. Antalet aktier ska vara lägst 
6 450 000 och högst 25 800 000. 
The share capital shall be not less than SEK 129,000 and not more than SEK 516,000. The number 
of shares shall be not less than 6,450,000 and not more than 25,800,000. 

 
Bestämmelser om olika aktieslags företrädesrätt vid emissioner, samt vid likvidation, utgår 
därmed. Vidare föreslås att bolagsordningen ändras så att bolaget inte längre har två aktieslag, 
bestående av stamaktier och preferensaktier, och istället endast har stamaktier. Genom beslutet 
kommer således samtliga preferensaktier att omvandlas till stamaktier. 
Furthermore, it is proposed that the articles of association be amended so that the company no 
longer has two classes of shares, consisting of ordinary shares and preference shares, and instead 
only has ordinary shares. Through the resolution, all preference shares will thus be converted into 
ordinary shares. 
 
Beslutet enligt denna punkt 14 är villkorat av att bolagets styrelse fattar beslut om att genomföra 
en notering av bolagets aktier, varefter beslutet får registreras hos Bolagsverket. 
The resolution under this item 14 is subject to the company's board of directors resolving to list the 
company's shares, following which the decision may be registered with the Swedish Companies 
Registration Office. 
 
Särskild beslutsmajoritet 
Special decision-making majority 
Beslut enligt punkterna 10, 11, och 13 ovan fordrar att förslaget biträds av aktieägare med minst 
två tredjedelar av såväl de avgivna rösterna som de aktier som är företrädda vid stämman. Vidare 
krävs, för beslut enligt punkt 14, att förslaget biträds av aktieägare med minst två tredjedelar av 
såväl de avgivna rösterna som de aktier som är företrädda vid bolagsstämman, samt att ägare till 
hälften av alla preferensaktier och nio tiondelar av de vid årsstämman företrädda 
preferensaktierna samtycker till ändringen 
Decisions according to items 10, 11 and 13 above require that the proposal be supported by 
shareholders with at least two-thirds of both the votes cast and the shares represented at the 
meeting. Furthermore, a resolution under item 14 requires that the proposal is supported by 
shareholders representing at least two-thirds of both the votes cast and the shares represented at 
the annual general meeting, and that the owners of half of all preference shares and nine-tenths 
of the preference shares represented at the annual general meeting consent to the amendment 
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Aktieägares frågerätt 
Shareholders' right to ask questions. 
Aktieägare har rätt att på årsstämman ställa frågor om bolaget, bolagets finansiella situation och 
de ärenden och förslag som ska tas upp vid stämman. 
Shareholders have the right to ask questions at the annual general meeting about the company, 
the company's financial situation and the matters and proposals to be taken up at the general 
meeting. 

 
Tillgängliga handlingar 
Documents available 
Redovisningshandlingar, revisionsberättelse, styrelsens fullständiga förslag till beslut, samt enligt 
aktiebolagslagen erforderliga handlingar kommer att finnas tillgängliga på bolagets kontor i Lund 
två veckor innan stämman och sänds till aktieägare som så begär och uppger sin postadress. 
Accounting documents, the auditor's report, the Board's complete proposal for resolution, and 
documents required in accordance with the Swedish Companies Act will be available at the 
company's office in Lund two weeks prior to the Meeting and will be sent to shareholders who so 
request and state their postal address. 

____________________________ 
Lund i juni 2026 

Styrelsen 
The Board 

NordAmps AB 


